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Defendant Name: 
Nombre del acusado: 

      

Date: 
Fecha: 

      SPN:       DOB: 
Fecha de nacimiento: 

      Age: 
Edad: 

      

Court: 
Corte: 

      Cause: 
Causa: 

      Offense: 
Delito: 

      

Court: 
Corte: 

      Cause: 
Causa: 

      Offense: 
Delito: 

      

Court: 
Corte: 

      Cause: 
Causa: 

      Offense: 
Delito: 

      

Court: 
Corte: 

      Cause: 
Causa: 

      Offense: 
Delito: 

      

Special Needs: 
Necesidades especiales: 

      

 

AFFIDAVIT OF FINANCIAL CONDITION 
DECLARACIÓN JURADA DE CONDICIÓN FINANCIERA 

This affidavit will be used to assess alternatives to imposing secured money bail and determine eligibility for appointed counsel. 

Esta declaración jurada se utilizará para evaluar alternativas a la imposición de una fianza monetaria garantizada y determinar la 
elegibilidad para un abogado designado. 
 
Defendant Status/Estado del acusado: PLEASE SELECT 

Type of Bond (check one, if any): 
Tipo de fianza (marque uno, si lo hay): 

 CASH 
EFECTIVO 

 PERSONAL  PRETRIAL 
ANTES DEL JUICIO 

 SURETY (BONDSMAN) 
FIADOR (AGENTE DE FIANZA) 

 
Number of people in family or household that rely on you for financial support (not including yourself): 
Número de personas en la familia o en el hogar que dependen de usted para recibir apoyo financiero (sin incluirlo a 
usted): 

      

Name/Nombre Age/Edad Relationship/Relación 

            PLEASE SELECT 

            PLEASE SELECT 

            PLEASE SELECT 

            PLEASE SELECT 
 
I live at (address): 
Vivo en (dirección): 

      

How long at this address: 
Cuánto tiempo en esta dirección: 

      How long at last address: 
Cuánto tiempo en la última dirección: 

      

Address type (house, apartment, etc.): 
Tipo de vivienda (casa, apartamento, etc.): 

PLEASE SELECT Own, Rent, Other: 
Propio, alquiler, otro: 

PLEASE SELECT 

 
My employment status is: 
Mi situación laboral es: 

PLEASE SELECT 

Employer’s name: 
Nombre del empleador: 

      

Employer’s address: 
Dirección del empleador: 

      

Employer’s telephone number: 
N. º de teléfono del empleador: 

      Supervisor’s name: 
Nombre del supervisor: 

      

Job or occupation: 
Trabajo u ocupación: 

      How long employed: 
Cuánto tiempo empleado: 

      

If not employed, my last job was: 
Si está desempleado, el último trabajo que tuvo fue: 
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Monthly Income/ 
Ingreso mensual 

Your Salary 
Su salario 

          

Spouse’s Salary / Other 
Household Income 
Salario del 
cónyuge/Otros 
ingresos del hogar 

          

SSI/SSDI           

TANF           

Social Security Check 
Cheque de Seguro 
Social 

          

Child Support 
Manutención de hijos 

          

Other Government 
Check 
Otro cheque del 
gobierno 

          

Government Housing 
Vivienda del gobierno 

          

Other Income 
Otros ingresos 

          

  

TOTAL INCOME 
INGRESOS TOTALES 

      

 

Necessary Monthly Living Expenses/ 
Gastos de vida mensuales necesarios 

Rent/Mortgage and Insurance 
Alquiler/Hipoteca y seguro 

          

Car Payment and Insurance  
Pago y seguro de automóvil 

          

Utilities 
Servicios públicos 

          

Cell Phone 
Teléfono móvil 

          

Clothes/Food 
Ropa/Comida 

          

Day Care / Child Care 
Guardería/Cuidado de niños 

          

Health Insurance 
Seguro de salud 

          

Medical Expenses 
Gastos médicos 

          

Credit Cards 
Tarjetas de crédito 

          

Court-Ordered Monies 
Pagos de dinero ordenado por la 
corte 

          

Child Support 
Manutención de hijos 

          

TOTAL NECESSARY EXPENSES 
GASTOS TOTALES NECESARIOS 

      

 

Nonexempt Assets/ 
Activos no exentos 

Cash on Hand 
Dinero en mano 

          

Value of Stocks, Bonds, 
and Investments 
Valor de acciones, bonos e 
inversiones 

          

Amount in Savings Account 
Monto en cuenta de 
ahorros 

          

Amount in Checking 
Account 
Monto en cuenta corriente 

          

Value of Real Property 
(Land) 
Valor de la propiedad 
inmueble (terreno) 

          

  

  

  

  

  

TOTAL ASSETS 
ACTIVOS TOTALES 

      

FOR MISDEMEANOR ONLY OR FOR MISDEMEANOR AND FELONY (BOTH): What is the most money you could reasonably 
pay to get out of jail within 24 hours after your arrest, including any contributions from family and friends? 

SOLO PARA DELITO MENOR O PARA DELITO MENOR Y DELITO MAYOR (AMBOS): ¿Cuál es la cantidad máxima de dinero 
que podría pagar razonablemente para salir de la cárcel dentro de las 24 horas posteriores a su arresto, incluidas las 
contribuciones de familiares y amigos? 

      

I have been advised of my right to representation by counsel in the trial of the charge pending against me.  If I am asking the court to appoint 
counsel for me, then I certify that I am without means to employ counsel of my own choosing.  I swear under penalty of perjury that the above 
information is true, correct, and complete.  The information listed above is accurate and I will immediately notify the court of any changes in 
my financial situation.  I understand that all information in this affidavit is subject to verification and that falsifying this information is a 
criminal offense. 
He sido informado de mi derecho a ser representado por un abogado en el juicio del cargo pendiente en mi contra. Si le pido al tribunal que 
me asigne un abogado, certifico que no tengo medios para contratar un abogado de mi elección. Juro bajo pena de perjurio que la información 
anterior es verdadera, correcta y completa. La información mencionada anteriormente es precisa y notificaré inmediatamente al tribunal 
sobre cualquier cambio en mi situación financiera. Entiendo que toda la información en esta declaración jurada está sujeta a verificación y 
que falsificar esta información es un delito penal. 

I am asking the court to appoint counsel for me. 
Le pido al tribunal que me asigne un abogado. 

PLEASE SELE  

 
        
Date/Fecha Defendant Signature/Firma del acusado 

Sworn to and subscribed before me on the date shown. / Jurado y suscrito ante mí en la fecha indicada. 
 
   
 Deputy District Clerk / Peace Officer / Pretrial Services Agent 
 Secretario de distrito adjunto/Oficial de paz/Agente de servicios previos al juicio 

Defendant refused to provide data/ 
¿El acusado se negó a proporcionar datos? 

PLEASE SELECT 

 


